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СЕТЬ РЕСТОРАНОВ МОРЕПРОДУКТОВ

Спустя более десяти дней Фэн Цзиньлинь сообщил Фэн Мину и Бай Цяомо, что они отправятся в путь рано утром следующего дня.
В тот вечер Фэн Мин был настолько взволнован, что не смог погрузиться в медитацию. Вместо этого он провёл всю ночь, занимаясь очисткой пилюль. На следующее утро, выйдя из дома вслед за отцом, он всё ещё чувствовал прилив энергии.
Фэн Цзиньлинь отправился в путь с дюжиной подчинённых, сыном и зятем. Они сели на рогатых коней и покинули город.
В городе Багрового Солнца не только Фэн Цзиньлинь был настороже. Другие группировки тоже почувствовали неладное, хотя и не понимали, что к этому причастна даже имперская стража в серебряных доспехах. Поначалу они колебались, но, увидев мобилизацию команды наёмников «Орлиный Ветер», не смогли остаться в стороне. В итоге вслед за «Орлиным Ветром» из города выехало ещё семь или восемь отрядов.
Отчеты об этих передвижениях были собраны воедино и переданы командиру Ян. Когда они с Кун Чжао готовились подняться на борт своего корабля, он как бы невзначай поделился с Кун Чжао этой информацией: - Смотри, теперь почти все в курсе. Многие уже в пути.
Кун Чжао взглянул на него и спросил: - И отряд наёмников «Орлиный Ветер» тоже пошёл? А Бай Цяомо с ними?
Командир Ян ответил: - Тут и так всё написано: и сын, и зять Фэн Цзиньлиня поехали.
Кун Чжао рассмеялся: - Отлично. Если мы встретим его там, я снова попытаюсь его уговорить. Ему будет выгодно присоединиться к нам. Есть кое-что, чем владеет только императорский двор. Такой гений, как он, сможет добиться большего, только присоединившись к Двору.
Командир Ян пожал плечами: - Главное, чтобы ты был счастлив.
Все поднялись на борт, и по команде Яна корабль двинулся в путь. Фэн Мин, будь он здесь, сразу бы заметил, что ауры культиваторов на этом судне были необычайно мощны. Вместе они представляли собой внушительную силу.
 

***

Несмотря на то, что город Багрового Солнца считался приграничным и находился относительно недалеко от моря, группе Фэн Цзиньлиня потребовалось три дня быстрой езды, чтобы добраться до места, указанного его отцом.
Отряд бросил лошадей и поднялся на самую высокую вершину, с которой открывался вид на море. Стоя на вершине, перед ними простиралась скалистая местность, внизу бушевала морская стихия, с огромной силой разбиваясь о скалы, а соленый морской бриз обдувал их лица.
Принюхавшись, Фэн Мин вдруг почувствовал, что ему хочется морепродуктов. По какой-то причине, несмотря на близость к океану, в городе Багрового Солнца не было ни одного ресторана, где подавали бы морепродукты, и, похоже, у местных жителей не было привычки их есть. По мере приближения к побережью следов человеческого присутствия становилось всё меньше.
Фэн Мин с любопытством спросил отца: - Если в море так много пиратов, почему на побережье так мало людей? И почему никто не ест морских обитателей?
Фэн Цзиньлинь объяснил: - Эти пираты часто приплывают на берег, чтобы грабить. Кому захочется жить у моря? Относительно спокойно только там, где есть железная армия. Со временем побережье естественным образом опустело. Что касается морских чудовищ, то они, как известно, очень свирепы, а поскольку на суше у нас хватает мяса диких зверей, никто не хочет связываться с ними... А что? Мин-эр хочет их съесть?
Фэн Мин без колебаний кивнул: - Да, я правда хочу. Некоторые морские обитатели очень вкусные, если их правильно приготовить. Уверен, людям они понравятся. Почему бы нам, команде наемников «Орлиный Ветер», не открыть ресторан морепродуктов?
Фэн Цзиньлинь приподнял бровь: - Дай-ка я сначала попробую. Если вкус подходящий, это действительно может стать новым источником дохода.
Бай Цяомо сначала не придал этому значения, но, услышав, как об этом говорит Фэн Мин, сказал: - На территории секты «Святой Исток», особенно в прибрежных районах, культиваторы довольно часто едят морских обитателей. После обработки многие морские обитатели по вкусу не уступают мясу диких зверей. Просто у нас это не принято.
Поскольку был прецедент, Фэн Цзиньлинь почувствовал, что развивать этот бизнес ещё более необходимо.
Фэн Мин понял, что имел в виду Бай Цяомо. Имперская династия королевства Восточных Лесов в основном вела хозяйство в глубине страны; прибрежные районы были пусты, а в многочисленных лесах бродили дикие звери, так что у простого народа не было особого интереса к морской жизни. Но люди и совершенствующиеся из секты «Святой Исток» были другими - у них даже были мирные жители, жившие на островах. Если бы они не ели морских обитателей, то что бы они ели?
Фэн Цзиньлинь указал вперед: - Это ближайшая точка на суше к тому месту, куда направляются пираты. Пока ничего не происходит, давайте спустимся и поохотимся на морских обитателей, чтобы добыть образцы.
- Слово Капитана - закон!, - радостно воскликнули остальные. Услышав, что маленький хозяин сказал, что морские звери очень вкусные, они тоже захотели их попробовать. Если бы они действительно были такими вкусными, то ресторан морепродуктов стал бы отличным способом для команды наемников «Орлиный Ветер» заработать больше камней духа. Они обеими руками поддержали эту идею.
Так группа спустилась с вершины и вышла на пляж. Фэн Мин был в восторге от увиденного: ингредиенты были повсюду.
Фэн Цзиньлинь и остальные сначала хотели нырнуть в море, чтобы поохотиться, но Фэн Мин их остановил. Не было никакой необходимости заходить в воду - на берегу было полно добычи. Разве они не видели, сколько устриц прилипло к камням? И повсюду ползали морские крабы?
- Подождите минутку! Я поджарю устриц и крабов, чтобы вы сначала попробовали.
Увидев, с каким энтузиазмом Фэн Мин хочет съесть эти блюда, Бай Цяомо понял, что тот, должно быть, пробовал их в своей «предыдущей жизни», и, естественно, решил помочь. На территории секты «Святой Исток» такую еду обычно ели простолюдины. Культиваторы высокого уровня были гораздо более привередливы и не обращали внимания ни на что, кроме высококачественных морских зверей.
С виду устрицы ничем не отличались от тех, что были в его прошлой жизни, разве что прилипали к камням, но Фэн Мин чувствовал, что эти будут даже вкуснее, потому что их питала изначальная Ци.
Они развели костёр - незаменимый инструмент для любого совершенствующегося, который путешествует и охотится. Фэн Мин не был великим кулинаром: его отец растил его один больше шестнадцати лет, и ему редко приходилось готовить самому. Однако, покидая отряд наёмников «Золотой Орёл», он специально приготовил много приправ для барбекю, так что теперь они пригодились.
Фэн Мин объяснил, как готовить, и Бай Цяомо принялся за дело. Вскоре устрицы на гриле начали шипеть, а когда их посыпали приправами, в воздухе разлился свежий аромат жареного мяса.
- На самом деле запах довольно приятный, и готовится всё просто. Просто по сравнению с мясом диких зверей его здесь меньше. Не испытываешь того удовольствия, когда откусываешь большой кусок мяса.
Фэн Мин рассмеялся. Вероятно, это была одна из причин, по которой морепродукты не пользовались такой же популярностью, как мясо диких зверей. Он взял горячую устрицу и протянул её отцу: - Папа, попробуй. Посмотри, какая она на вкус, понравится ли она тебе.
Он взял одну для себя и начал есть. Она была горячей и свежей - именно такой, как он и думал, с превосходным вкусом.
- Очень вкусно. Действительно вкусно. Брат Бай, попробуй тоже.
Бай Цяомо откусил кусочек мяса устрицы, которое выбрал для него Фэн Мин. Он поднял бровь: - Действительно превосходно. Совершенно уникальный вкус.
Остальные тоже принялись за еду. Как и сказал Бай Цяомо, блюдо не было сытным, но имело уникальный вкус. Когда надоедает мясо диких зверей, морепродукты - отличная альтернатива.
Фэн Цзиньлинь попробовал не только устрицы, но и жареного краба, а также моллюсков и морских гребешков, которых подобрал Фэн Мин. Позже Фэн Мин даже нашел лобстера размером с его руку. Лобстер пытался сопротивляться, но в итоге его поджарили и разделили на всех.
Фэн Цзиньлинь всерьёз задумался об открытии ресторана морепродуктов. Один ресторан в городе Багрового Солнца не принесёт больших доходов, но что, если открыть такие же в других городах? Прибыль точно будет немаленькой.
Фэн Цзиньлинь сказал: - Когда мы вернёмся, давайте возьмём с собой побольше морских обитателей. Я попрошу управляющего Чжао и поваров придумать, как их лучше приготовить. О, Цяомо, расскажи мне, как в секте «Святой Исток» готовят этих морских обитателей.
Поскольку им нужно было дождаться начала конфликта на море, у них было много времени. Бай Цяомо начал вспоминать блюда из морских обитателей, которые ему доводилось пробовать. Он не только описывал их, но и записывал возможные рецепты на чистой нефритовой пластине. Когда они вернутся, повара отряда наёмников смогут поэкспериментировать. Просто поджарить их на гриле - слишком просто для элитного ресторана.
Фэн Мин был в восторге. Он ещё не видел «зрелище» в море и даже не знал, существует ли там настоящий дракон, но эта поездка уже помогла его отцу найти новую золотую жилу. Он представлял, как в будущем его отец откроет сеть ресторанов морепродуктов, которые будут приносить ему горы золота, а команде наёмников никогда не придется беспокоиться о нехватке камней духа.
Они перепробовали всё, что смогли найти на пляже, а затем обратили внимание на океан. Фэн Цзиньлинь приготовил для этой поездки бусины, позволяющие дышать в воде. С его силой поймать морских обитателей не составило труда. Поскольку люди редко их беспокоили, морских обитателей здесь было много.
Фэн Мин так объелся, что стал привередливым в еде. Он обнаружил, что больше всего ему нравятся голубые креветки, которых его отец вылавливал в море. Если разрезать креветку вдоль и обжарить с приправами, мясо получается невероятно нежным и сладким.
Мистическая Хрустальная черепаха тоже последовала его примеру, потому что они ей тоже очень нравились. Жареные синие креветки, приготовленные Бай Цяомо, предназначались только для них двоих. Чтобы порадовать их, Бай Цяомо погрузился на дно и вытащил огромную сеть, полную креветок. Он даже думал наловить ещё в ближайшие дни, чтобы Фэн Мин мог хранить их в своём пространственном кольце и наслаждаться ими после возвращения на сушу.
Наконец, Фэн Мин и маленькая черепаха наелись досыта и рухнули на песок.
 

***

После трех дней отдыха атмосфера на побережье изменилась. На берег стало выползать множество морских обитателей, которые обычно не подплывали так близко к суше. Даже без слов Фэн Цзиньлиня все насторожились. Такое могло произойти только в том случае, если в морских глубинах случилось что-то серьезное.
- Пойдемте, мы собираемся посмотреть.
- Подождите! Выходит так много морских обитателей - ещё не поздно поймать парочку, прежде чем мы уйдем!
Услышав слова Фэн Мина, Фэн Цзиньлинь не знал, смеяться ему или плакать, но не стал отказываться. Это было только начало, так что уйти чуть позже не повредит. Под предводительством Фэн Цзиньлиня команда снова взялась за дело. На этот раз морские чудовища, выбросившиеся на берег, были не так просты, и всем пришлось показать, на что они способны, чтобы поймать их.
Как только их кольца для хранения наполнились морскими чудовищами и они увидели, что сила появляющихся существ растет, а прилив усиливается, Фэн Цзиньлинь не стал медлить. На этот раз Фэн Мин не возражал.
Группа из более чем дюжины человек вскоре добралась до самой высокой точки на берегу. Посмотрев вдаль, они увидели, что морская вода бурлит, поднимая огромные волны. Некоторые морские обитатели уже сражались друг с другом, окрашивая волны в багровые тона.
- Папа! Смотри, там какие-то чёрные точки. Это люди или морские звери?
- Мне кажется, это морские корабли.
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